
(k. 8c) (Lev 26, 3) Będziecieli chodzić w moich przykazaniach, a ostrzeże[li]cieli i 

uczynicieli je, 

(Lev 26, 4) dam wam wczasne dżdże a ziemię żyzną i owocne drzewa będą napełniona 

owocem. 

(Lev 26, 5) Zajmie żniwo zebranie wina, ziela ina1. A najecie się (k. 8d) chleba waszego w 

użytności i bez strachu będziecie żyć w waszej ziemi. 

(Lev 26, 6) Dam pokoj w waszych stronach, będziecie spać, a nikt was zastraszy, złe zwierzę 

i miecz nie przejdzie waszej granice. 

(Lev 26, 7) Będziecie gonić wasze nieprzyjaciele i będą padać przed wami. 

(Lev 26, 8) Z was pięć będzie sto nieprzyjacieli gonić, a was <sto> będzie gonić dziesięć 

tysięc<y>. Będą padać waszy nieprzyjaciele pod wasz miecz przed waszą oblicznością. 

(Lev 26, 9) Rozmnożę was i poćwierdzę w was układ moj z wami. 

(wersetów 10-11 brak w rękopisie) 

(Lev 26, 12) Będę chodzić miedzy wami i będę wasz Bog, a wy będziecie moj lud. 

(wersetu 13 brak w rękopisie) 

(Lev 26, 14) Ale nie będziecieli mnie słuchać i czynić moje przykazania, 

(Lev 26, 15) a wsgardzicieli moja prawa i sądy moje nie uczynicie, co są ode mnie 

postawiony, rozerwiecieli układ moj, 

(Lev 26, 16) ja też to wam uczynić chcę: nawiedzę was rącze (k. 9a) nędzą i suchością, coż 

wystawi oczy wasze i strawi duszę waszą. Darmo posiejecie nasienie wasze, coż od [moich] 

<nie>przyjacioł będzie popsowano. 

(Lev 26, 17) Postawię oblicze swe przeciwko wam i będziecie padać przed swymi 

nieprzyjacielmi i będziecie poddani tym, co was nienawidzą, będziecie biegać, gdy was nikt 

będzie gonić. 

(Lev 26, 18) A nie polepszycieli sie tym, przyczynię karania swego na was siedmkroć więcej 

prze wasze grzechy 

(Lev 26, 19) i zetrę waszej pychy twardość. 

(Lev 26, 20) Strawiona będzie darmo robota wasza, ziemia nie przyniesie ani nasienia ani 

drzewa owocu dadzą. 

(wersetu 21 brak w rękopisie) 

(Lev 26, 22) Puszczę na was źwierzęta polna, coż was strawią i wasze bydła, a wszego 

umniejszą i puste będą drogi. 

                                                 
1 Fragment zepsuty, nie oddaje sensu podstawy przekładu: „Apprehendet messium tritura vindemiam, et 

vindemia occupabit sementem”. 



(wersetów 23-24 brak w rękopisie) 

(Lev 26, 25) <Przy>wiodę na was pomstą układu mego, miecz nieprzyjacielski. A gdzie sie 

zbieżycie do ćwirdzonych miast, spuszczę miedzy was mory. Wydam was w ręce waszym 

nieprzyjacielom. 

(Lev 26, 26) I puszczę na was taki głod, iż dziesięć niewiast bądą chleb swoj piec w jednem 

piecu, a wydadzą ji w wagę. Będziecie jeść, a nie będziecie syci. 


